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Anexă 

Alămiu 

Arămiu 

Argilos 

Argintiu / arginţiu 

Auriu 

Azuriu 

Bostăniu 

Brînduşiu 

Brînziu 

Broticiu 

Brumăriu 

Cafeniu 

Caisiu 

Castaniu 

Căcăniu 

Căpşuniu 

Cărămiziu 

Cărbuniu 

Cărniu 

Cenuşiu 

Ceriu 

Cerneliu 

Ceruliu / ceruleu 

Chihlimbariu 

Ciocolatiu 

Cireşiu 

Cînepiu 

Cîrmîziu 

Coralin 

Coraliu 

Corbiu 

Corbos 

Curechiu 

Duziu 

Fistichiu 

 Fumuriu 

Gălbănuşiu 

Granguriu 

Lămîiu 

Lăptos 

Lemniu 

Liliachiu 

Lilial 

Limoniu 

Lupan 

Lupiu 

Lutos 

Mahoniu 

Marin 

Marmoreean 

Marmuriu 

Măliniu 

Măsliniu 

Mestecăniu 

Micşuniu 

Mieriu 

Morcoviu 

Muceziu 

Năutiu 

Ninsoriu 

Nisipiu 

Noptos 

Nucăniu / nucăriu 

Oţeliu 

Păcuriu 

Pămînteniu 

Pămîntiu 

Pămîntos 

Pătlăginiu 

Piersiciu 

 Porumbiu 

Prăfuriu 

Prăzuliu / prăzăriu 

Pruniu 

Purpuraceu 

Purpuriu 

Purpuros 

Răsuriu 

Rînduniu 

Rubiniu 

Rubinos 

Salcîmiu 

Scorţişoriu 

Scoruşiu 

Sfecliu 

Siniliu 

Sîngeriu 

Sîngiu 

Smaragdin 

Smaraldiu 

Smîntîniu 

Stacojiu 

Stejăriu 

Şocolatiu 

Şofrăniu 

Şoreciu 

Toporăşiu 

Trandafiriu 

Tutuniu 

Untdelemniu 

Ursiu 

Văros 

Vişiniu 

Zărzăriu 

Zmeuriu 

EXPRIMAREA EUFEMISMELOR ȘI A POLITEȚII 

Oxana CHIRA, lect. univ., 

Universitatea de Stat „Alecu Russo‖ din Bălți 

Zusammenfassung: Das Nachdenken über Sprache und über Sprachgebrauch ist so alt wie die 

Sprache selbst. Die systematische Bewegung hin zu einer "politischen Korrektheit" entstand jedoch erst in 

den 80er Jahren des 20. Jahrhunderts im Rahmen von Antidiskriminierungsbestrebungen. Die Menschen 

sollen sprachlich aufgrund ihres Geschlechtes, ihrer sexuellen Orientierung, ihrer ethnischen, nationalen 

Zugehörigkeit, ihrer sozialen Stellung, ihres Alters oder aufgrund einer Behinderung nicht beleidigt und 

zurückgesetzt werden. Als Euphemismen werden gerne Wörter gewählt, die entweder ein weites 

Bedeutungsspektrum aufweisen, ode rim Gegensatz dazu eine enge, zum Teil fachsprachliche Bedeutung, 

wie z. B. für schwer erziehbaren Kinder gebraucht man verhaltensgestörten Kindern, verhaltensauffälligen 

Kindern und schließlich verhaltensoriginellen Kindern. 

Schlüsselwörter: Euphemismus, politische Korrektheit, Sprachgebrauch, Sprachbedeutung. 

În general, eufemismele, deși diferă de la o limbă la alta, de la o societate la alta, trebuie 

concepute prin prisma particularităților funcționale și individuale, adică a rolului pe care îl joacă 
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ele în vederea realizării actelor de comunicare. Fără îndoială, eufemismele trebuie să se caracte-

rizeze, întîi de toate, printr-o anume echivocitate, rezervă în discuții, politețe, manipulare, co-

rectitudine politică, ce ar crea premise pentru o înțelegere insuficientă a situației de conflict, o 

evitare motivată a termenului direct, o camuflare a realității dure etc. Cu alte cuvinte, eufemis-

mele nu satisfac pe deplin exigențele comunicării orale și scrise, cum ar fi exacticitatea, raționa-

litatea, oportunitatea etc.  

Mai mulţi cercetători au încercat să propună diferite clasificări ale eufemismelor. Cei mai 

mulţi lingvişti au purces la clasificarea eufemismelor, pornind de la aspectele (social, psihologic, 

lingvistic, pragmatic etc.), pe care le includ eufemismele. A efectuat o analiză a eufemismelor 

din punct de vedere social A. S. Kurkiev, printre care nominalizează eufemisme care apar din 

necesitatea exprimării politeții: 

a) eufemisme superstițioase („a fi bolnav” – a nu se simți bine);  

b) eufemisme care apar în urma fricii sau a unor neplăceri („a omorî” – a înlătura);  

c) eufemisme care apar din milă sau compătimire („bolnav” – care nu e cu toate acasă);  

d) eufemisme care apar din cauza pudorii („baistruc” – bastard);  

e) eufemisme care apar din cauza politeții („bătrîn” – în etate) (Куркиев 1977: 23-24).  

Exprimarea politeții constituie un caz particular de eufemism , care are la origine interdicții 

străvechi de limbaj , dispărute astăzi în cele mai multe cazuri . Unele curente psiholingvistice 

susțin că limba modelează̆ gîndirea, iar limbajul politicos se sprijină tocmai pe această premisă 

şi îşi asumă rolul de a schimba percepția asupra realităților negative, denumindu-le prin eufemis-

me. De exemplu, în baza interdicției străvechi apar eufemismele despre moarte: „Mă tem că vin 

generaţii care nu vor pricepe nici măcar cît îşi închipuie că pricep cele de azi. Ieri scuipau în 

tramvai, mîine vor scuipa pe podeaua navetei spaţiale. Ieri îl înjurau pe Caragiale, mîine pe toată 

lumea, înainte să dispară cu toţii în cine ştie ce Second Life” (Cărtărescu 2010: 130).  

Ceea ce am vrea să remarcăm, în mod special, e faptul că „tabuul lingvistic reprezintă însă 

doar un aspect al fenomenului mai amplu numit interdicția de vocabular, care se datorează nu 

numai unor superstiții, ci și unor rațiuni de natură emotivă sau socială, unor rațiuni de educație, 

politețe, bune maniere, decență, amabilitate etc.” (Coșeriu 2009: 190).  

Deseori, asistăm, la o retabuizare a societății, datorată, de această dată, interdicțiilor lingvisti-

ce, deci la crearea unor tabuuri artificiale care au loc de la limbă la societate. Limbajul politicos ta-

buizează realității netabuistice, agravîndu-le prin eufemizarea forțată şi prin inter zicerea folosirii 

unor structuri lexicale existente în limbă în mod tradițional: „Alegerile, «primele alegeri libere» – 

cum le ziceau agitatorii care veneau zilnic la Roșcoveți, se făcură într-o duminică de iulie, agitato-

rii scoteau oamenii din casă de cu zori, ca să însemne, cei mai mulți, prin «punerea de deget», 

buletinele pe care nu le știau citi” (Busuioc 2006: 164): punerea de deget pentru „alegeri pentru 

neștiutori de carte”. 

 Însă în ciuda acestor motive , care determină reacții negative în rîndul vorbitorilor , mulți 

dintre aceştia se grăbesc să-şi însuşească expresiile tipice limbajului politicos: „Şi atunci maistrul 

de sector avea să-i dea comandă brigadirului să facă rost de o căldare de var în schimbul unei de-

plasări „în interes de serviciu” la Odesa ca să-şi aducă bicicleta şi covorul de la prima soţie cu care 

divorţase” (Marinat 2006: 44): „deplasare în interes de serviciu” pentru deplasare personală.  

Eufemismele de politețe acoperă o largă varietate de sectoare ale vieții în cadrul societății , 

care se caracterizează prin stări conflictuale sau tensiuni sociale . Vom exemplifica acest lexic 

special prin cîteva elemente reprezentative , prezentînd şi structurile tradiționale, predominant de 

politețe. În limba română modernă se cunosc puțini termeni acceptabili pentru a denumi 

homosexualitatea. Acest termen homosexual pare să se specializeze, în ultimii ani , pentru sexul 

masculin, în timp ce pentru sexul feminin există termenul uzual lesbiană. Cu sens general , în 

limba română actuală apare şi anglicismul gay, care desemnează orientarea homosexuală a 

persoanelor de sex feminin sau masculin printr-un eufemism ambiguu. 

Insultele aduse lesbienelor , foarte reduse ca număr (rom. femeie-bărbat, un alt fel de fe-

meie, femeie ambigenă), nu privesc atît orientarea sexuală a acestora, căci actul sexual între două 

femei nu este privit cu repulsie de către bărbați , ci, mai curînd , sînt atribute care le reproşează 

accentuarea trăsăturilor sau a comportamentului tipic masculin . Deseori, politețea este exprimată 

printr-un simplu substitut neutru şi devine sinonim pent ru „sex” sau „conflict” . Decodificarea 
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corectă depinde numai de context: „Saşa ar fi vrut să se ducă la ea şi să-i spună că nu trebuie să-i 

fie ruşine de el, căci el nu va spune nimănui. Ar putea să stea aşa, amîndoi, fără să le fie ruşine. 

Dar lui Saşa îi era ruşine să-i spună. Îi plăcea numai să se gîndească la asta. Era un gînd foarte 

plăcut” (Baştovoi 2012: 110).  

Deseori, din cauza politeții sînt omise cuvintele din această sferă, substituindu-le prin 

puncte de suspensie (în scris) sau pauze (oral): „Domnișoarele erau dornice de discuții fine și eu 

mă gîndeam că ele poartă sub fuste aceleași ... (mă jenez să reproduc denumirea populară a 

organului respectiv!) ca și eroinele lui Turgheniev... ” (Busuioc 2006: 18).  

În limba română , remarcăm o dinamică  accentuată a eufemismelor pentru persoanele care 

suferă de diverse dizabilități fizice sau psihice din această arie semantică : cu deficiențe de văz, 

auz, motorice, psiho-motorice etc. Unele eufemisme se substituie în timp , după ce efectul lor 

eufemistic se tocește prin uzajul frecvent sau se degradează : invalid, infirm, persoană cu 

handicap, persoană cu dizabilităţi, persoană cu nevoi speciale. 

Eufemismele ce denumesc afecțiuni psihice, odinioară termeni ştiințifici, neutri din punct de 

vedere conotativ, s-au transformat rapid în insulte aflate la îndemînă : idiot, schizofrenic, cretin, 

imbecil, oligofren, redus mintal, retardat, autist etc. Termenii aceștia sînt astăzi înlocuiți de perifra-

ze politicoase și neutre precum destabilizat mental, persoană cu handicap psihic, persoană cu ne-

voi speciale, persoană cu curriculum adaptat, persoană la evidența neurologului/psihiatrului etc. 

Limbajul specializat medical s-a transformat în limbajul utilizat zilnic de vorbitorii fără 

studii medicale, deplasîndu-se din limbajul specializat în cel familiar. Astfel de termeni au deve-

nit eufemisme: dantură mobilă, zile delicate, balonări, a deborda, mase fecale etc. Există eufe-

misme care au dispărut în sec. 21 și în limbajul actual nu pot fi percepute. De exemplu, în seco-

lul trecut sintagma era folosită ca un eufemism pentru politețe și stările de delir îngrozitoare pro-

vocate de consumul de droguri sau băuturi alcoolice. Etimologic vorbind, blues se referea la o 

stare de spirit de tristețe, depresie sau melancolie.  

În acest context, trebuie amintită şi funcţia pragmatică a eufemismului semnalată de 

Hannapel şi Melenk (Hannapel, Melenk1984: 264), care vorbesc despre o situaţie în care doar 

vorbitorul deţine termenul adevărat , pe care vrea să îl ţină ascuns . Utilizarea eufemismelor în 

anunțurile publicitare, avînd intenția de a realiza produsele, trădează politețea și respectul 

ofertantului: maturizarea precoce a tenului pentru „îmbătrînirea tenului”, produs destinat igienei 

intime pentru femei pentru „tampoane pentru femei”, produs destinat igienei pentru bărbați 

pentru „prezervative” etc. În general, în reclamele publicitare se optează pentru formulări cît mai 

originale și politicoase, dar care, în același timp, să permită receptorului să anticipeze intenția 

emițătorului și să identifice sortimentul propus.  

În ultimele decenii, odată cu facilitarea accesului maselor la învățămîntul superior , mese-

riile care nu presupuneau o calificare profesională şi -au pierdut prestigiul, aşa încît sistemul 

administrativ a încercat să le denumească elegant , aliniindu-le astfel cu alte profesii mai nobile . 

Aşa se face că au apărut profesiile tehnician salubrizare pentru „gunoier”, bonă pentru 

„dădacă”, conductor pentru „şofer” , lucrător în construcții pentru „zidar”, stilist pentru „frizer , 

coafeză”, chef pentru „bucătar” , Head-hunter pentru „expert pe resurse umane”, copywriter 

pentru „redactor pentru mesaje publicitare” etc.: „SPA sector 6 angajez Hair-Stylist (coafor şi 

frizerie) cu experienţa de minim 1 an” (www.jobs.bizoo.ro, 10.06.2013).  

E cazul să remarcăm un eufemism destul de răspîndit și politicos în limbajul actual – 

gastarbeiter pentru „angajat străin”: 

 „Unu: că suntem în campanie electorală şi că Rusia va căuta să folosească gastarbeiterii 

moldoveni ca element politic de manevră în aceste alegeri, pentru a-i provoca să voteze cu favo-

ritul Moscovei, aşa-zisul «gastarbeiter» Renato Usatâi” (Ziarul de Gardă, 16 octombrie 2014, 

www.zdg.md). 

Eufemisme de politețe în limbajul familiar sînt prepoderent cele care substituie vîrsta şi 

neplăcerile ei, sarcina şi naşterea etc. De exemplu: 

– neputicios pentru „bătrîn”: „Cum e omul cînd e neputincios, ba ochelari, ba toiag....” 

(Vosganian 2013: 35); 

– de vîrsta a doua pentru „bătrîn”: „De asemenea, în aceeaşi zi, o femeie de vîrsta a doua din 

aceeaşi localitate a încercat să îşi pună capăt zilelor” (Jurnal de Chişinău, 4 iunie 2010, p. 22). 

http://www.jobs.bizoo.ro/
http://www.zdg.md/
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– a prinde pentru „a fi însărcinată”: „Dragul meu, nu ți-am spus, vroiam s-o las pe mai tîrziu: 

am prins de la tine...” (Busuioc 2006: 71).  

Faptul că structura conținutală a eufemismului e o simbioză a diverse aspecte (politice, 

sociale, culturale, ideologice, etnice etc.) sporește posibilitatea emiterii unor idei și a evaluării 

vulnerabile, greu verificabile. Nu e nimic șocant în această constatare, dacă avem în vedere 

faptul că nu e „nemic mai social ca limba, nodul cel mai puternic, dacă nu chiar temelia 

societății”. Acest detaliu de substanță nu face „nemic mai expus, prin urmare, la pericolul unor 

aprecieri emoționale în loc de cele raționale” (Hasdeu 2012: 1). 

Conchidem că politețea se impune omului civilizat prin întelegerea necesității de a găsi un 

limbaj comun cu alți vorbitori. Nu se poate vorbi de preferinţa pentru expresii proprii unui 

anumit grup sau unui anumitei sfere.  
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